
PROTOKOL 
 O OBEŠTEĆENJU TURSKE IMOVINE  

I IMOVINSKIH  INTERESA U JUGOSLAVIJI 
 

Ankara. 5. januar 1950.  
 

(“Službeni list FNRJ”, broj 23/1950)   
 

Član 1 
 

 Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije izjavljuje da je spremna da brzo reši 
pitanje koje je nastalo primenom na tursku imovinu i imovinske interese raznih jugoslovenskih 
zakona i mera koje se odnose na eksproprijacije, nacionalizacije ili druge slučajeve ograničenja. 
 

Član 2 
 

 Komisija sastavljena od pretstavnika Vlade Jugoslavije i Turske sastaće se u Beogradu i 
odrediće u roku od četiri meseca postupak koji će se primeniti za utvrđivanje naknade 
obeštećenja usled primene gore pomenutih zakona i mera. 
 Ovoj Komisiji biće pridodati potrebni stručnjaci i dva pretstavnika koje će odrediti 
udruženje turskih interesenata. 
 

Član 3 
 

 Uložiće se svi napori da bi se obeštećenja, koja se imaju dati za dobra, pokretna i 
nepokretna, prava i interese utvrdila najkasnije u roku od 8 meseci od dana kada Komisija predi 
viđena članom 2 bude odredila svoj postupak.  
 

Član 4 
 

 Mešovita Komisija će utvrditi obeštećenje prema stvarnoj vrednosti dobara, prava i 
interesa. 
 

Član 5 
 

 Jugoslovenska Vlada isplatiće utvršena obeštećenja  prema uslovima koje odredi 
Mešovita Komisija 
 

Član 6 
 

 Kao turska dobra, učešće i tražbine smatraju se dobra, učešća i potraživanja koja 
neposredno ili posredno pripadaju turskim državljanima. 
 Njihovo tursko državljanstvo je moralo postojati kako u momentu nacionalizacije imovine, 
tako in a dan utvrđivanja obeštećenja. 
 Lica koja su bez dozvole napustila jugoslovenskol  državljanstvo posle 6. aprila 1941. 
godine ne mogu se koristiti odredbama ovog Protokola.  
 

Član 7 
 

 U pogledu zaostavština raspravljenih prema jugoslovenskim zakonima, naslednici koji su 
turski državljani imaće ista prava kao ostali turski državljani u pogledu obeštećenja koja su 
predmet ovog Protokola. 
 

Član 8 
 



 Bivši turski vlasnici preduzeća ili nepokretne imovine nacionalizovane u Jugoslaviji biće 
oslobođeni svih obaveza koje padaju na ta preduzeća ili koje terete tu nepokretnu imovinu a 
koje su obaveze nastale pre mera nacionalizacije i koje se vode u knjigama pre mera 
nacionalizacije i koje se vode u knjigama tih preduzeća ili u zemljišnim knjigama prema 
poveriocima koji nisu turski državljani izuzev onih obaveza koje  su plative u inostranstvu.  
 

Član 9 
 

 Pošto jugoslovenska vlada bude izvršila potpunu isplatu obeštećenja, svi zahtevi turskih 
interesenata u pogledu obeštećenja smatraće se ugašenim. 
 

Član 10 
 

 Ovaj Protokol stupiće na snagu na dan izmene  ratifikacionih instrumenata koja će se 
izvršiti što je moguće pre. 
 Sačinjeno u Ankari, u dva primerka, na francuskom jeziku, 5. januara 1950. godine. 
 

___________________________________ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

S P O R A Z U M 
ZAKLJUČEN IZMEĐU FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I TURSKE REPUBLIKE O OBEŠTEĆENJU TURSKIH 
DOBARA, PRAVA I INTERESA  

NACIONALIZOVANIH U JUGOSLAVIJI 
 

Beograd, 13. jul 1956. 
 

(„Službeni list FNRJ“ – dodatak MU 9/1960) 
 

 Izvršavajuću Protokol od 5. januara 1950. godine o obeštećenju turskih dobara i interesa 
u Jugoslaviji, Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Turske Republike, u cilju 
da utvrde modalitete paušalnog obeštećenja turskih dobara, prava i interesa u Jugoslaviji, 
pogođenih merama nacionalizacije i drugim restriktivnim merama, sporazumele su se o 
sledećem: 
 

I – Opšte odredbe 
Član  1 

 

 Na ime globalnog i paušalnog obeštećenja, po osnovu nacionalizacije i drugih  
restriktivnih mera koje su pogodile turska dobra, prava i interese u Jugoslaviji, Jugoslovenska 
vlada isplatiće Turskoj vladi iznos od 3,750.000 (tri miliona sedam stotina pedeset hiljada) dolara 
SAD. 
 Iznos označen u prethodnom stavu biće transferisan najkasnije u roku od osam godina, 
prema modalitetima određenim u Protokolu pomenutom u članu 7. ovog sporazuma. 
 

Član  2 
 

 Smatraju se regulisanim u smislu ovog sporazuma svi zahtevi koji proističu iz 
jugoslovenskih mera nacionalizacije i drugih restriktivnih mera koje su pogodile dobra, prava i 
interese u Jugoslaviji turskih fizičkih ili pravnih lica određenih u članu 4. ovog sporazuma. 
 

Član  3 
 

 Potpuna isplata iznosa pomenutog u članu 1. ovog sporazuma, imaće u pogledu turskih 
nosilaca prava određenih u članu 2. ovog sporazuma, oslobođavajuće dejstvo za jugoslovensku 
državu. 
 S druge strane, fizička i pravna lica turske nacionalnosti, obuhvaćena ovim sporazumom, 
biće oslobođena svih dugova koje ona duguju Jugoslaviji a koji su vezani za dobra i preduzeća 
koja su bila predmet nacionalizacije ili drugih restriktivnih mera u Jugoslaviji. Ona zadržavaju 
svoja potraživanja i svoje obaveze prema fizičkim ili pravnim licima koja borave van Jugoslavije. 
 

Član  4 
 

 Kao turska lica u smislu ovog sporazuma smatraće se sva lica koja su imala tursko 
državljanstvo na dan potpisivanja ovog sporazuma. 
 

Član  5 
 

 Raspodela globalnog i paušalnog obeštećenja među zainteresovanim licima u isključivoj 
je nadležnosti Vlade Turske Republike i ni u čemu ne povlači odgovornost Vlade Federativne 
Narodne Republike Jugoslavije. 
 



Član  6 
 

 U cilju izvršenja ovog sporazuma Jugoslovenska vlada pružiće sva potrebna obaveštenja 
i pomoć, koje bude tražila Turska vlada, u pogledu mera preduzetih prema dobrima  koja se 
imaju obeštetiti kao i u pogledu sastava i vrednosti ovih dobara. 
 

Član  7 
 

 Modaliteti za isplatu iznosa obeštećenja predviđenog u članu 2. biće utvrđeni jednim 
protokolom između dveju vlada. 
 

I I – Završne odredbe 
Član  8 

 

 Ovaj sporazum biće ratifikovan prema ustavnim propisima koji su na snazi u dvema 
zemljama. 
 Razmena ratifikacionih instrumenata izvršiće se u Ankari. O razmeni ratifikacionih 
instrumenata sastaviće se zapisnik. Datum ovog zapisnika biće datum stupanja na snagu ovog 
sporazuma. 
 
 Sačinjeno u Beogradu, u dva primerka na francuskom jeziku, 13. jula 1956. godine. 
 
 

P R O T O K O L 
O MODALITETIMA ISPLATE IZNOSA OBEŠTEĆENJA 

 

Član  1 
 

 Iznos utvrđen u članu 1. Sporazuma o obeštećenju potpisanog pod današnjim datumom, 
isplatiće se u osam jednakih godišnjih rata od $ 468.750, prema modalitetima predviđenim u 
sledećim članovima: 
 

Član  2 
 

 Centralna banka Republike Turske otvoriće na ime Narodne banke Federativne Narodne 
Republike Jugoslavije jedan račun bez troškova i bez kamate koji će se voditi u dolarima SAD i 
pod nazivom „račun obeštećenja“. 
 

Član  3 
 

 Račun predviđen u članu 2. ovog protokola biće snabdeven iz izvoza robe iz Federativne 
Narodne Republike Jugoslavije u Tursku, prema specijalnoj listi ovog protokola. 
 
 Ovo snabdevanje vršiće se na sledeći način: 
 1) protivvrednošću koja proističe iz izvoza artikala pobrojanih od 1 do 14 B; 
 2) sa 50% protivvrednosti koja proističe iz izvoza artikala pobrojanih od 15 do 23; 
 3) protivvrednošću koja proističe iz izvoza robe pobrojane od 23 do 38 preko kontigenata 
predviđenih u listi priloženoj Protokolu od 10. aprila 1954. godine. 
 

Član  4 
 

 Ako bi na dan 31. marta svake godine suma iznosa utvrđenih u korist računa 
obeštećenja premašila godišnju ratu predviđenu u članu 1. ovog protokola, iznos za koji je 



godišnja rata premašena biće virmanisan od strane Centralne banke Republike Turske na 
ugovorni račun. 
 U slučaju da navedene naplate ne dostižu iznos utvrđene godišnje rate, ostatak biće 
popunjen od strane Centralne banke Republike Turske virmanisanjima sa ugovornog računa na 
račun obeštećenja. 
 Međutim, ova virmanisanja neće premašiti ukupan iznos ranije izvršenih virmanisanja, 
shodno stavu 1. ovog člana. 
 

Član  5 
 

 Turska vlada imaće pravo da zahteva uverenja o jugoslovenskom poreklu gore 
predviđene robe. Uverenja o poreklu moraju u tom slučaju biti saobrazna obrascu priloženom 
Sporazumu o trgovini od 26. februara 1953. godine. 
 Sačinjeno u Beogradu, u dva primerka, na francuskom jeziku, na dan 13. jula 1956. 
godine. 
 

_________________________________________ 
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ROYAL MINIISEB,Y FOR
FOR.EIGN A!'FA"IXS

'Ihe Royal Ministry for ForeirgEr Affairs OlesBnts
.t.s cornplirnents to &hB Ernbassj. oi tho l.edeqal
People's Repu,blic sf Yu,goslavia and tr8s the hGrour
to refer to the Embassy,s No(e of June 10, 1959, which
leads as foliows:

'The Ernbas,sy ol the I'ederal Feoiple'€ R€[}ubuc
of Yugosl,ar/ia presents its com,lrlim€nts to tJre RoyaL
M.i]1isl!y for Foreige AJfairs and has th€ hoqou,r lo
tnlom the .Vin-stIy of the fousw:ng:

The Govermmi of the Federal pe@1ds R.eputbUc
-of Yugoslavia is desro!6 io extend ths talidtity;f $eProbcol conccrning r.he exchange of goods i/ith the
attached Uels, si,Bned on July 5, 195?, im Stockhotm
for the period Ju.ly r, 1959 - June 30, 1960,

,, T'h€ EtnJbassy ol the Federal. peodle's R@utblic ol
IJgoslavia wouid grea'tfly a4preciate iJ the 

-MiEistry
for Fore{i.gn A-lfains would cortirm t}e concurrence,ii
the Swedish Governme[t in ti|e toregoiDg."

'Iho [[inist,-y has the horq]I to inJorm the Eis!-
bassy ihat the Swedjsh Covemment ag[eea to theprolongation Icr. the period roentioned of the prqto-
col, dated Juty 5i 195?, with lists attaohed, ienati,ve to
the exchange of gooda betwe€n the two cou[ltries andwill regald the Ermbasqr s Note and t.hds reply as cqn-
stitutMg an .AgreqrDenl bslweea tlxe two Gov;sunents.

-The Royal M-nish-y lor Foreigo A-traic,s qrvails
r.tscrl ol thrs opportu[lty to renew to the Embassy of
ttlo Iederal Peo.ple's X.opublic of yugcsla'/ia tne airsu-
ralEe oI its hiEhest conside(atioo.

Stockholmr June 30, 1959.

To th€ Dmbitssy of t}re Federal
People's Republic of Ywoslavia

R.s. br. 155
24 novembra 1959 gpdine

Beograd

KRAIJEVSKO MINISTARSTVO
INOSTRTqNIH POSLOVA

Kraljelrsko minist€-rstvo za hostrane lloglove
izrazava woje pqstovanje ArDba,gadi Federativne Na-
rodne RerpuhLike Jugosla,ldje i irna aast poavati s€ Ds
notu Arnbasade od 10 juna 1950 godioe koja Clrasi:

,Ambasada Fedelatiline Narodne Reguiblilg Ju-
goslavije izraiava svoje pcitovaoje Kralje\.skorn mi-
nristarst!.u za inostraoe poglgve i klta aast ,izvesdd
M:nistarstvo o sledee em:

Vlada !'ederatilrne Narodne Raeulblike Ju8oolav'Ue
ZeL- da produzi vaznost Pro[okola o robnoj razm€ol
sa prltoZenim llstarna, potpisanog 5 jula f95? u S!ok-
holrnu za peliod od 1 j'ula.1950 do m juna 1960 godioe.

Arnrbasada Federativne Narodrs Repulblike J,ugo-
slavijo briee zahvalna ako Mirfstar:stvo za imosbatrIe
poslove potlTdi saglasnost Svedske vlade sa gore izlo-
ienim.n

Ministanslvo ima aast izvestiil .dmbasadu da ss
Svedska vlada slade sa .produr€nJem za rEvedelri pF
riod Protokoia od 5 jLda 1957 godine, sa prilozenjm
llstam.a, a u vezi robne razmene i.aoedu dve zem,fe i
smatraae da nota Amlbasade i ovaj odgovo,r saci{IlaF
\raju sporazun izrnedu dve vlade.

Kla-ljevsko mirlstarstvo za irostrane poslove ko-
rlsti ovu prlliku da pqrovi Arnbasadi tr'edelativEe Na-
rodne RepuibJ: ke Jugocla,vije uvereuie o syo.tr traj-
dubljem posiqyar{u,

Stokhotm, 30 jura 1059.

Amt alsadiir Federatiwr€ Na'rgdne
Repliblirke J'ugoslavire

Pretsednik Republike,
Jmip Broz fito, s. r.

Clan 2

Ova uredba stupa na snagu 6rnDg da-na po objavljiva:r,ju u , SluZbenom listu FNRJT.

Savezno izvrSno vete

r 03.

Na osnovu alana 79 stav I taoka 5 Ustavnog za0rona i ilana 30 stav 2 Uredbe o organiza-
ciji i radu Saveznog iawinog veca (,Sluzbeni lisa FNITJ(, br. 20/ig), Savezno izl,r&n-o ve6e
donosi

UREDBU
O RATIFIKACIJI SPOEAZUMA IZMEDU JUGOSLAVIJE I TT'ESKE O OBESTECENJU

TURSKIH DOBARA, PRAVA I INTERESA NACIONALIZOVANIH U JUGOSLAVIJI

Clan I
B-atifiku je se sporaz .rm ianeilu !'edena tivne Narrcdae Republike Jugoslavije i Repu-

blike Tr-rrske o obesteeenju turskih dobara, prava i interesa nacionaLizovanih u Jugoslaviji, sa
Protokolom o potpisivanju, Protokolom o modalitetima za pla6aaje iznosa obe3te6enja i razme-
nj errlm pisrnima, sa pnilozirna, potpisa^i 18 jula l9b6 godine u Beogradu.), koji u originalu
na francuskom i prevodu na srpskohrvatshom jeziku glasi:

') 9y€' sPorazum, shodlo svorn alanu s, stupio je ns snagu d!,nom razmene letulcadoolh lostn menst3, rr. 19,e_bruara 1960 godine.



Strana 2?
Subota, 10 sep*"€mbar' 1960

I PROTOCOLE
I'E STGNATURE DEFINTTIVE DE L'ACCORD CO\"
E;d;iiiQ'i;A iitiusilei'e PoPTLAInE FEDo-
iiirv-n-nn iot'coslnvrr ET LA RtPIBLIQUE
.iiiirirn corvcnR:'JA\T L'rNDE:rtNIsATIor- DEs
iiiiri'Druxii ET TNTERETS ruRcs NATIoNA-
ii5ds ei youcosI-AvlE, sIGNE AD REFEBEN-

DUM A BEOGRAD. LE 3I JUILLET 1954

Les soussjgnes.

Son Excellence Monsieur Milan Baltos, Arnbas-
." a"ii.'Con""itr"t d'Etat aux Affaires Etrangdres de la
iieprUi;qu" Populaire F6d6rative de Yougoslavie'

et

Son Exc'ellence Monsieur I. Sadi Ka!^.u, AJnba!_
sadeur de Turquie :r Beograd.

se sont r6unis aujourd'hui en vue de proc6der, au

"o^-a! t"r"a gouvernements respectifs, a h signature
Iei,initi"" de l"Accord conclu entre Ia B6publique-.Po-
ii,r"i.e ieaetrtite Lle YotrSoslir\'-e el la R6pub'-iqtre
ir',i-"" ion.".n"nt I indenrnisation des bierts drorli

"t- 
illtr"i"''iri", nat:onalises cn Yougosla!'ie et dtr

pioio"o:" ."t lei rnodalit6s de paiement de la somme
a;:.a.'-^,*Llo., a,nsi qiLe des lertres y aonex6es'
i, i.i"ai iJ'i"iii"^olrm a'Beosrad, Ie 31 jullet 19s4,.et

"6ie. 
uuo,i rtou*e Ies PlernJ Fouvoirs en bonne et due

;,i;"", ;;; riiie oiti"iti'".""t les textes ci-annexds
..-i aoni'"-iot*"s dux texLes ci-naLlt mentionn6s
],irt, ,a referendum. sou! r6sc:ve de ratlJlcabon
."'io., Ies presct:puons const it ut ionn elles en vigueur
aiii' i;;J' ;;t;- ;;pectils c'onformerncnt a l'article
I de l'Accord.

En foi de quoi Ies soussignes ont apposE leurs
sceaux au present Protocole.

Fait a Beograd. ]e 13 juillet 1956, en deux exem-
plaires en franqais

Pour Ie Gouverlenent Pour le Gouvemement

de Ia R6publique Populaitre de la R6pubuque

Fd6rative de Yougoslavie' Turque'

Mil&D BartoS, rL p I. Sadl Kri'ut, m p'

ACCOED
coNcLU ENTRE LA BDPUBLTQUE PO4ULATR-E
iiirrnnuvi on YouGosLAvrE ET LA REPUBLT-
bi'r iilsbun. coNcERNANT L'lNDEIuNrsarroN
isi niENs. Dnolrs ET INTERETS runcs NATIo-

NALTSES EN YOUGOSLAVIE

En execution du Protooole du 5 ianvier 1950 sur
I'indlmnisatjon des bigns et iot6rCts tulcs en Yougo-
;i;;;1" d,;;"';ement de la Republique Populate
Federalive de YoLlgoslavre, et le Gouvelnemeol de ia
ha..uior" Tttrquel dcns le bul de fixer les modali-
iEi' a-r"!-i"a"iriniiation f orlaita:re des biens, droits
et int6rets tulcs en Yougoslav,ig attejnts pal lcs mesu-
r.es de nationa[sation et d'autres mesures restlictives,
sont convenus des dispositions suivantes:

I - DispositioB s g6n6raleo

Arlicle ler
A titre d'indcmnlsatlon globale et forfaitaire a

r,rson de ni.1:un3li"at,on e! d autre mesures reslrrctives
.r"ni i.tte:"t les blens. droits et int6rets turcs en

Vougoslar'ie, le Gouvel'nement Yougosla\'e versera au

Gouicrnement Turc Iu somme de 3,750'000 (trois m1!_

Ilons sept cent cinquante millc) dollals USA'
La somme mentionn6e a I'alin€a ci-dessus sera

transferoe au plus tard daos un d6lai de hult ans,

$rivant les modalit6s d6linies au Protocole mentioon€
d l'article ? Cu Present Accord

PROTOKOL
O DEFINITIVNOM POTPISIVANJU SPORAZUMA
ZexfiuctNoc izMEDU FEDEBATTvNE NABoDNE
niiiurr,ixe JUcosLAvrJE r BEPUBLIKE TUBSKE
<ibsEsTEtrNru ruRsKrrr DoBARA' PRAva r
IXIEiNSI NACIONALIZOVANIH U JI1GOSLAVIJI,
FoiEsax AD REFERENDUIT u BEocBADU sl

JULA T954 GODINE

DolePotP.isani,

Njegova Ekselencija gospod-n I\'lilan Barlos. amba-
.aaoi.'alzauni savetnik ia lnostranc po"love Fcdera-
Lvne Narodne Repubuke JLlgoslav.jc.

i
Njegova Ekselencija Sospodin L Sadi Kavu! amba-

sador Turske u Beogladu,

sastali su se danas da definibvno polpiiu' u ime 5vojrh
resDektivnlh vlada, Sporazum zakiiu'en izmedu.,!,e-
derttivne Narodne Rcpublike Jugo6laviJe I HepuollK('
Torslie o obciteaenju tulskih dobara, Drava i jnteresa
nacionaizovanih u Jugoslaviji i Protokol o modalite-
lima za Dlaianje iznola obeSt€aenja, kao I prilozena
D'5ma. koli su potpisanji ad referenduln u Beogradu'
5i"rl; i954 eoain", pa lrosto su nalu da su punomo6ia

"ic,nisno 
iraJna. delinit.vno su potpisali teksLove ovde

'"iif"i""e xoii Dotpuno odgovaralu gorenavedenim lek-
itovLma potr;i*'nim ad referendum, pod lezer\,om ra']l-
t:koclie;rema ust?vnim Dlopisima koji slr na snazi u
;i-ho;im respeklivnim zemijama shodno 

'lanu 
8 Spo-

razuma.

U potvrdu aega su dolepotpisa&, stavili svoje pe'
date na ovaj protokol.

SaEinjeno u Beogradu, 13 jula 1956 Sodine, u dva
primerka na Irancuskom.

Za vtradu Federativne Narodne Za vladu Republike
Turske,

I. Sadi Bavur. s !.
R€publike Jugoslaviie,
dr Milan BarioS, s. r.

SPORAZUM
ZAKLJUCEN IZMEDU FEDERATIVNE NARODNE
BEPUBLIKE JUGOSLAVIJE I TUBSKE REPUBLIKE
O OBESTECENJU TUBSKIII DOBABA, PRAVA I
INTEEESA NACIO}JALIZOVANIII U JUGOSLAVIJI

IzvriavaiLlti Protokol od 5 januara I950 godine ir
otpitoienirr "lurskih dobara i :nterPsa u Jugoslaviji
trnada Fedelativne Narodne Republike Jugos)a!-irc i
VIa.la Turske ReDublike, u cilju da Llrvrde modalilete
poLr6rlnog obciteienja turskih dobara prava i interesa
ir,lugostar.iji, pogodenjh merama naciolralizaoije i dru-
gim -restriktivnim merama, sporaztttrlele su se o
slede6em:

r - Opfb oaueilbe

Clan I
Na ime globalnog i pauSalDog obesteaenja, po

osnovu Dacionalizacije i drugih restriklivnih mera koje
sLl posodile turska dobra, prava j intcr.ese u Jugosla-
eiji, Jugoslovenska vlada isplatiae Turskoi vladi iznos
od 3,?50.000 (lri miliona sedam stotina pedeset hiljada)
dolara SAD.

rznos ozoaaen u prethodnom stavu bide transferi-
san najkasoije u roku od osam Sodina, prema moda-
litetima odredenim u Protokolu pomenutom u alanu ?

ovog sDorazuma.
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Article 2

Sont considerees comme 169l6es aux termes du
presenl Accord toutes les revendicatioDs r6sultant des
mesLrres yougoslarres de nationalisation et d,autres
mesu!es restI,ictives ayant atteint les biens, droits et
iDterets en Yorrgoslavie de personnes physiqu€s ou mo-
rales turques. d6finies e l'article 4 du presenl Accord.

Artiele 3

Le paiement int6gral cie Ia somme mentionn6e A
I'article 1er du pr6sent Accoi.d aura, en ce qui cqn-
cerne les titulaires tLrrcs definis i l'alticle 2 du pr6sent
Accord, effet libel'atoile pour I'Eta:l Yougoslave.

Par contre, les personnes physiques et morales de
n;tronal:te turqLle, vis6es par le plesent -{cco!d. seront
liberdes de toutes dettes dont elies sont d€bitrices erl
Yougoslitvie li6es aux biens et aux entreprises 6tant
obiets de nationii.Iisation ou d'autres mesures restrlc-
lives en Yougoslavie. E]ies conservent leuls cr6ances
e! lellrs obligaCons a Iegald de personnes physiques
oll rnorales rdsidant hors de la Yougoslavie.

A!ticle.1
Sont consid6r'6es comme persotlnes turques aux

temes du pr6sent Accold. toutes pelsollnes qui jouis-
saient de lal nationalito turque Ie jour'de la si8naiure
Cu pr6senl Accor'd.

Alticle 5

I-a, !6part:liox de I'indemnisatjon globale et lor'-
faita:ie aux per'sonnes int6ress6es reldve de ia compd-
le.ce exclusiv€ dil Gouvernetnent de Ia R6Publique
T,rque c'. n'engage en r:en la lesponsabilit6 du Gou-
velnerneni d3 Ia nepublique Popuiaire F6deratjve de
YcLrgosiavre.

Article 6

En |ue de l'ex6cutjon du pr€seflt Accord. le Gou-
verne]Trert Ycugoslave fournila tous Ienseiglements
et aides rlaces.i]ires qui seront denandes pa: le
Co.t\i.n{.n1pr.l Turc. cuncerndrlt :es mes-I'e. pr.ies a

16ga1d des b:ens d iDCemniser arl1si que ]a consistaDce
et la Yaleur de ces biens.

Article ?

Les modalil6s de paienrent de la somme d'indem-
njsatiod pr6\-Lte A I'article 2. seront fix6es par un
Protocole enire les deLtx Gouvernements.

II - DisDosllloDs firrllc5

Article I
Le present Accord ser.a ratili6 cotrfotm6nent aLlx

presc!ipLiolls constitutionnelles erl vigueur dan5 Ies
deux pays.

L6change des instlume[ts de ratification se lera
A .Anka.a. P!ocds-\,er'bal sera dress6 de l'6change des
instruments de latification. La dale de ce procEs_
verbal sera ta date de ientr6e en vigueur drl pr6sent
Accord

Fait a Beograd. en double
Jrangais('. le t3 juillet 1956.

PoLrr le Gouvernement
Yougoslave,

iuilan Bsrtoi, m. p.

ClaD 2

. Smatraju se regulisanim u smislu ovog sporazLrma
svj zahtevi koji proistlau .iz jugoslovenskih mera na-
oionalizacije i drugih restriktivnih mela kore su pogo-
drle dobra, prava i interese u Jugoslaviji turskih fi-ziakih jli pravnih lica odredeoih u dlanu 4 ovog
sporazuma,

Clan 3

Potpuna isplata iznosa pomenutog u alanu I ovog
sporazuma, imaie u pogledu turskih nostlaca prava
odredemih u alamu 2 ovog sporazuma, Gslobodavajua€
dejstvo za jugoslovensku drZavu.

S druge strane. fizidka I pravna lica turske na-
ciollalnost'. obuhvacena ovim spora.umom, bi6e oslo-
bodeDa svih dugova ko.je ona du8uju Jugoslaviji a koji
su \'ezanr za dobra i preduze6a ko.la su bila predmet.
nacionalizacije ili drugih restriktiy[ih mera u Jugo-
slaviji. Ona zadrzavaiu svoja potraiivanja i svoie oba-
veze plema Jiziakim ili pravnim licima koja bolave
van Jugoslavije.

Clan 4

Kao turska Lica u smislu ovog sporazuma smatra6e
se sva lica koja su imala lursko driavljanstvo na danpotpisivanja ovog sporazirma.

C]AN 5

Raspodela globalnog i pauSalnog obestecenja medu
zainlereso\'anirn ltc:ma u ijkljuaii.oj je nadleznosti
Vlade Tuske Republrke i ni u iemu ne povlatl odgo-
vornost Vlade Federatjvne Narodnc Republike Jugo-
slavije.

Clan 6

.U ciliu jzvr!pnja ovot sporazuma Jugoslo\.enska
\.Lhcla pru2.!e sua potrebna obaleslenja r Domoc, koje
bude traZila Turska vlada, u pogledu mera preduzeiih
prerna dobrima koja se imaiu obestetiti kao i u po-
gledu sastava i vrednost.i ovih dobara.

ulan /

I{odaliteti za isplatu iznosa obesteaenja predv,ide-
nog u alanu 2 bi6e utvrdeni jedDim protokolom izmedu
dveju \'lada.

u - Za.vrane odrrdbo

CIan 8

Ovaj sporazum bi6e ratifikovan prema ustavnim
pl'opisima koji su na snazi u dvema zemljqma.

nazmen3 ratifikacionih :nstrLrmenata izvrli6e se
u Ankari. O razmenl ratifj.kacionih iostlumeData ga-
stavir-ie se za.pisnik. Datuln ovog zap:snira biie d.aturn
strrpaDja na snagu ovog sporazltrna.

exemplajre, en ]angLle

Pour le Gollvel'nement
Tut c,
Knr'ur, m. p.

I3 juillet I956

Saiinjeho u Beogradu. u dva
skon jeziku, 13 jula 1956 gcdine.

za Juqoslovensku vladu,
dr ]llilan BartoS, s. r.

plimerka na {rancu-

za Tursku vladu,
L Sadi Ksvur, s. r.I. Sadr

Beogr.ad, 1e

Nlon..leur l'Ambassadeur,
Me rdl€rant aux conversations qui ont eu lieu

au couls des n6gociatjons qui ollt abouti d la conclu-
sion.le l'Accord sur I'indemrlisation des bjens, drojts
et inter€ts turcs qationatris6s en Yougoslavie, sign6
en date de ce jour, j'ai l'honneur de Vous proposer
au nom de mon Couvemement. ce qui suit:

Beograd. 13 jula 1956 aodiue
Gospodine Ambasadore,

Pozivajuai se na r.azgovole koji su vode[i u toku
pregovora koji su dovetri do zakljudenja Spolazuma
o obciteoenju lurskrh dobara. prava i interesa nasiona-
lizovanih u Jugoslav)lr, potpisanog pod danalnjim da-
Lumoh, imam aast da Vam u ime svoje Vlade pred)o-
Zim slede6e:
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Eiant donn6 que Ie Gouvemerrrent You8oslave n a
pas consenfi i lndemniser les int6rets turcs dont ies
titres de pr-cpri6t€ ont €t6 contestd. par les litiges en
cours delant les iribunaux. le 6 avril 1941, et que
ces biens lront pas €te englobes dans la somme d'en-
dommagemenl. le Gouvernement Turc r6serve son
droit de demander I'indemnlsatio:1 d'aprds les rasultats
desdjts Litiges.

Je Vous prie, trtonsieu! l An1bassadeur'. de bien
voullir me corllinller i'accorC du GcLrvernemcnt You-
goslave sur ce qui precdde c1 dagr6er lassurance de
ma trds haute consid6ration

L S&di Kavur, m. p.

Son Excellence
Nlonsieur dr. MilaD Bartos
Ambassadeur,
Conseiller d'Etat aux Affaires Etrangares
En ville

Beograd. Ie 13 luillet 1956
Nlonsrerrr l'Ambassadeur.

J ai l'honneur de Vous accuser rdceptioo de Votre
lettre en date de cc jo,Jt, ainsi coneue:

.\4e l6f6rant aux coni'ersations qud. ont eu lieu au
cours d,-.s negocrations qui ont abouti a la ccnclusion
de 1',Accotd sur l'indemxjsaticn des biens, droits et
rni6rels turcs natiollalisis en Yc.Jgcs]avie, signi el1
date de ce jour, J'ai Ihonlteul' dc Vous proposer au
nom de mor Gcu[e]'neinent, ce qui suiti

Etant donn6 que le Gcu!,ernement Yougoslave n'a
pas consenl: d indemniser les in'uer6tS tulcs dor)t leS
titres de propriet6 cDi 6t6 contest6s par les litiges en
cor.Lr's de\'eni les tr'ibuDailli le 6 arvril 1941. et que ces
biens n',Jdt pa! 6t6 englobes dans la somme dendom-
magemeni. Ie Gouve!nemeDt TLrrc r'6ser!e scn drojt
de demander i indenuisation d'apras les r6sultats des-
dits riliHes.

Jc Vous prie. Monsieur l'Ambassadeur, de bien
vouioir me confillner' l'accord du Gouvernement You-
goslave sur ce ctui p!€cdde et d'agr6er l'assurance de
,na tr6s haute consid6ration.(

Ja: lhonneul de Vous confirlner que le Cou\'er-
nenenL Yougoslar:e e.st d'accord sua ce qui pr6ceCe.

VeLtrllez agr6er. l\Ionsieu: i'AmbassadeLlr. l aisu-
rance de ma taes haute cofls:doration.

Milan BartoS, m. p.

Son Excellence
Mons:eu,r I Sadi Kavur:
Ambassadeur de Turquie
En ville

PROTOCOLE,
SUR LES MODALITES DE PAIEMENT DE LA

SOIITIE D'INDEMNISATION
. 

A"r,ticle ter
Le montant lix6 a I'articl€ ler de I'Accord sur

I'indemnisation, sign6 eD date de ce jour, sera 16916
en huit annuit6s 68ales de $ {68.?50, selon les moda-
l:tcis prd!ues aux articles suivants:

Article 2

La Banqlle Centrale de la R6publique de Turquie
ouvrira aLr nom de la Banque Nalionale de la R6pu-
bi:que Populaire F6d6ratrve de Yougoslavie un compie
sans frais et non productil d'jnt6r€1, l,ibell6 en dollars
U.S.A. et denomrn6 )compte d .indemnisationi.

Article 3

Le compte pr6vLl A I'article 2 du present Protocole
sera alimente par i'exportation des marchandises de
la R6publique Populaire F6d6rative de Yougoslavle en
TurqLie, selon la liste spEciale de ce Protocole.

Buduii da Jugoslovenska vlada niie pristala da
obeSteti turske interese aij.i su svojinski osnovi bili
osporeni parnicama u tokL( pred sudoYima 6 aprila
1941 godine, i da ova dobra nisu bila ukljuaena u iznos
otstete. Turska vlada zadrzara svoje plavo da zahle\'a
obeSteaenje prema rezullalima pomenutjh pat'nica.

Molim \ras, cospodine Ambasadore, da mi izvolite
pol\'rd.lti saglasno:_t Jugoslorenske vlade sa predn.tim
i da primrte u!'el-cnie o,'nom lisokom postol-anjrt.

L Sadl Kavur, s. r.

Njegovol Ekselenciji
gospodr:ru dr Milanu Bartoiu
ambasadoru
driavnom savetniku za inostrane poslove
llesto

Beograd, 13 jula 1956 g.
Cospodjne Ambasadore,

Imam aast da vam potvrdim prijem vaseg pisma
I,od danaSnrlm datumon) koje glasi:

,,Pozivaju6i se na lazgo\,ore koii su \,odeni u toku
pregovora koji su doveli do zal(ljutenja Spo!azuma
c obeiteaenju turskih dobara, prava i,interesa naciorla-
Iizovanih u Jugoslaviji, potpisanog pod danasnjim da-
tumom, imam aast da vam u ime svoje vlade predio-
lim sledete:

Budutj da Jugoslovcnska vlada nije pr-istala da
obcsteti t,r!ske interese aiji su svoiinski osllovi bili
ospcr.eni parnicama u toku pred sudovima 6 aprila
1941 godine, i da ova dobra nisu bila ukljuaena u iznos
otstete, Turska vlada zadrzava svoje pravo da zahteva
obeSte6enje prema rezultatima pomenutih parnica.

Xloli:n Vas. Cospodine Amba'sad r.c da ml iTvo:ilu
pot\'rd:tl saglasnost Jugoslcvenske \,lade sa prednjim
i da primite uver€nje o mom \risokom postovanju.(

Imam aast da Vam pot\'!dim da je Jugoslo"'cnska
rlada saglasna sa predn jim.

Iz\,clite priniti. Gospodine Ambasadcre. u\.erenje
o mom veoma Yisokom postovanju.

di Milan BaraoI. s. r.

Njegovoj Eksel€ncLji
I. Sadi Kavuru
ambasadoi'u Turske
Mesto

PEOTOKOL
O MODALITETIMA ISPLATE IZNOSA

OBESTECENJA

CIan 1

Iznos utvrden u alanu l Sporazuma o obeSte6enju
Dolplsanog pod danaSnjim datumom, isplauce se u
osam jednakih godisnjih rata od ! 468.?50, prema mo-
dal.itetima pledvidenim u sledeaim dlanovimal

Clan 2

Cenlralna banka Republike Turske otvoriae na
ime Narodne banke Federativne N|rodne Republike
Jugoslavile iedan raaun bez troSkova i bez kamale
koji 6e se voditi u dolarima SAD i pod nazivom
,raaun obestecenja..

Clan 3

Radun predviden u ilanu 2 ovog protokola
snabdev€n iz izvoza tcbe iz Federativne Narodne
publike Jugoslavije Lr Tursku, prema specijalnoj
ovog protokola

bi6e
Re-
listi


